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PER SVINAHERDE
SAGOSPEL I 3 AKTEI

HENRIK OHRISTIERNSSON

MUSIKEN

IVAR HALLSTRÖM

STOCKHOLM
J_ O O s T RÖ M & KOMPIS FÖRLAG,



PERSONERNA.

Vid första uppförandet spelades
Kejsaren........... -............................  af herr C. F. Lujidqi-ist.
Prinsessan, hans dotter................ » frkn A. Fi.kmuix. .
Prinsen ......... ...........-...................  » herr Emil Linoev.
Baron v. Kofel t, Öfverhofeere- 

monimästare vid det kejserliga
hofvet .. ---------- ------------------

Baronessan v'. Kofelt, hans gemål, 
Ofverhofceremonimästarinna -. -

Peter, bonde .........-----------------
Märtha, hans hustru---------------
Lisa, deras dotter ------------------
Hans, bondpojke ____________
Första hofdamen — ----- ------
Andra hofdamen ...----- ---------
Tredje Hofdamen ___________
En bonddräng --------------- ------
En bondpiga ............-....................

» » G. B, Ohlson.

» ' fru VV. Sr.R.AMiiii:i!o. 
» herr A. Sellergren. 
» fru E. Lindström.
» frkn A. Al.u.vn.
» herr A. Lindblad.- 
» frkn C. Sjöblom.
» » G. PIjORTH.
» » 0. Göttschälk.
» herr J. Grafström.
» frkn A. Pettersson. , 
» » H. Borgström.

Fyra tomtar
» » A. Eklöf.
j> » Fl. Hamberg.
» » A. Bäckman.

Hoffolk. Pager. Sändebud. Vakt. Bondfolk. 
Tomtar. Troll. Elfvor, m. m. 

Handlingen tilldrager sig:
Första akten : i parken vid kejsarens palats.
Andra akten: i skogen.
Tredje akten: första tablån i en bondby.

» andra tablån i prinsens palats.

------

STOCKHOLM, TRYCKT I CENT HAL TRYCKERIET, 1SS7.



Ivar Kristian Hallström
är född i Stockholm den 5 Juni 1826. Föraldrarne voro 'banko- 
kommissarien Paul Fredrik Hallström och Anna Maria Caspars- 
son. Samtidigt med skolstudierna, hvilka bedrefvos med den 
framgång, att han 1845 kunde inskrifvas såsom student vid Up- 
sala universitet, började han redan tidigt studera musik, särskildt 
pianospel, först för professor Passy, sedan för en tysk pianist 
Stein, hvilken under några år vistades i Stockholm.

Tjniversitetsstudierna afslötos 1849 med hofrättsexamen, och 
han böljade derpå äfven tjenstgöra i åtskilliga af statens embets- 
verk. Under vistelsen i Upsala hörde han till prins Gustafs när
maste umgängeskrets och tog en liflig del i det musikaliska iif 
hvars medelpunkt den unge, begåfvade fursten var. Efterprins Gu
stafs död kallades han 1853 till bibliotekarie hos då varande her
tigen af Östergötland, i hvilken befattning han qvarstod äfven 
efter dennes tronbestigning till år 1884. Ungefär samtidigt 
med sitt utnämnande till bibliotekarie lemnade han statens 
tjenst för att egna sig uteslutande åt musik och bosatte sig, 
efter återkomsten från en resa till södra Frankrike, 1853 i 
hufvudstaden, såsom pianolärare. Vid denna tid utgaf han 
äfven. de första af den mångfald romanser och visor, hvars 
melodiska skönhet och äkta lyriska stämning sedan år från 
ar gjort hans namn bekant och älskadt i allt vidsträcktare 
kretsar äfven utom Sverige. 1861 kallades han till ledamot 
af Musikaliska akademien och öfvertog samma år ledningen 
af det musikinstitut, som förut innehafts af Adolf Fredrik 
Lindblad. Efter en elfvaårig framgångsrik verksamhet vid 
denna anstalt trädde han 1872 tillbaka, samtidigt med att den 
samma »upphörde, och har sedan verkat hufvudsakligen såsom 
tonsättare, men derjemte äfven såsom sånglärare, i hvilken egen
skap han utbildat elever sådana som Amalia Riego, Arvid 
Odman, Michael Bratbost m. fl. Under åren 1881—85 funge
rade han sasom instruktör för sångscenen vid Kungliga teatern.

Hallström har utgifvit en mängd romanser, duetter, fyr- 
stämmiga sånger, kantaterna Blommornas undra,n, Herr 
Hjalmar och skön Ingeborg (begge med ord af konung 
Oscar) m. m. af uteslutande lyrisk art, och det var först mot 
slutet af 60-ta!et han framträdde som dramatisk tonsättare.



År 1867 uppfördes ;i Kungliga teatern hans första dramatiska kom
position, Hertig Magnus och sjöjungfrun, hvilken tillika med 
hans båda mest betydande skapelser I)en hergtagna (1874) ocli 
Vikingarne (1877) skall bära Hallströms namn till efterverlden 
såsom den förste, hvilken både i fråga om ämne och musika
lisk grundfärg »med någon sanning kan sägas ha skapat en 
svensk nationalopera». Till dessa komma ytterligare följande 1| 
arbeten för scenen: operan JSfeaga (1885), operetterna Jpen 
förtrollade Katten (1S69), Mjölnarvargen (1871), Silfker- 
riDgen (1880); vidare (tillsammans , med .Conrad Nordqvist) 
baletterna En dröm (1871), Ett äfventyr i ShotloMd (1875) 
och Melusina (1882). Dessutom har han satt musik till Hed
bergs skådespel Stolts Elisif m. m. och nu slutligen till sago- • 
spelet Per Svinaherde.

Carl Henrik Cliristiernsson
föddes i Stockholm den 24 Augusti 1845. Antogs till elev J 
vid Kungliga teatern 1866 och verkade sedermera som skåde
spelare derstades till år 1878, då han anståides som lärare vid 
Kungl. teaterns elevskola. 1880 blef han scenisk instruktör 
vid samma teater, hvilken befattning han fortfarande inneharf 

Han har utöfvat en ganska omfattande literär verksamhet j 
på det sceniska området. Från hans hand stamma åtskilliga | 
originalskådespel och komedier, derjemte öfversättningar af så | 
väl klassiska som moderna författare, operatexter m. m.



Första akten.
En park i rococostil. Till höger och venstcr 

samt längst bort i fonden marinorbänkar. För öfrigi 
statyer, klippta häckar, springvatten m. m.

Första scenen.
PRINSESSAN. HQFDAM ER.

(Prinsessan hvilar pa en bänk rid högra avant- 
scenen, omgifven af sina hofdamer. Framför henne 
står på en pall den förtrollade kaffeqvarnen, hvarifnm 
dansmusik föreställes ljuda. Midt pa scenen dansa 
liofdamerna menuett efter ljudet från qrarnen.)

Kör.
Hvilken glädje att så få njuta
Något skönare aldrig fans!
Vi ska’ aldrig, aldrig sluta
Med denna förtrollande dans!

. en hopdam (som ligger på knä 
vid qvarnen j.

Lilla qvarn, aek, jag dig ber,
Spela mer, spela mer!
(Hon vrider på qvarnen. Den börjar åter

spela. Hofdamerna dansa.)

prinsessan (stiger upp).
Nu hviien ut en stund, att se’n
Vi kunna dansa om igen.
(till en hofdam)
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Gif akt, att ingen märka rnå 
Hvad nytt vi'här ha hittat påd

Kör.
Rakt ingen, ingen märka rnå 
Hvad nytt vi här ha hittat på.
{Hofdamen går).

prinsessan {samlar Kpfdamerna 
omkring sig).

Kom ihåg, hvad ni svurit alla:
Att aldrig tala om,
Till livad pris och hurusom 
Jag öfver den q värnen kom.
Öfver er, ni vet, jag eger att befalla.

Kör.
Öfver oss ni eger att befalla.

PRINSESSAN.

Kupletter.
1. Mins ni, hur vi häromdagen.

Tänkande rakt på ingenting,
Kornmo till den gröna hagen,
Der pappas grisar springa kring.
Då med ens ett pingel når vart öra: 
Tinge-tinge-ting — — Hvad var det? 
Hundrade små klockor man tycktes röra, 
Tinge-tinge-ting — — Hur skönt det lät!

Kör.
Hundrade små klockor man tycktes röra, 
Tinge-tinge-ting — — Hur skönt det lät!
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PBINSESSAN.

2. Unge, fule svinaherden
På en qvarn helt sakta vred — —
Denna just, sådan här man ser den,
Vi från honom togo med;
Ty det var den som spela hördes, 
Tinge-tinge-ting — — så rent och klart,
Ätt till ljuflig dans våra fotter rördes — 
Tinge-tinge-ting — — i hastig fart!

Kör.
Att till ljuflig dans våra fotter rördes — 
Tinge-tinge-ting. — i hastig fart!

PBINSESSAN.

3. Ingen dans på hela jorden 
Finnes, som qvarnen ej spela kan.
Ack, den är mig så dyrbar vorden,
Rikare skatt jag aldrig fann !
Hvad den kostat, kan jag ej beskrifva — 
Tinge-tinge-ting — — tänk, om. man lyss ! 
Unge svinaherden jag måste gifva — 
Tinge-tinge-ting — — kyss på kyss!

Kör.
Unge svinaherden hon måste gifva — 
Tinge-tinge-ting — — kyss på kyss!

, (iSlutet af sången har sjungits pianissimo. Hof
ei amen inkommer hastigt, och vid hennes replik skrika 
•alla tillf)

Hofdamen {andfådd).
Ers kunglig höghet - - —

PBINSESSAN.

Hvad är det? Hvarför kommer du springande så der?



HOFDAMEN.

Öf Verhofceremonimästarinnan kommer !

HOFDAMERNA.

Kors så förargligt! ... Vi som hade sa roligt!

HOFDAMEN"!

Hon är strax här.

PRINSESSAN.

Låt oss gömma kaffeqvarnen.

HOFDAMEBNA.

Ja, ja!

HOFDAMEN.

Der är hon.
(De ställa sig så, att qvarnen döljes af deras 

s tyfkjortlar.)

Andra scenen.

DE FÖRRA. BARONESSÄN!

baronessan (till de nigande hof- 
damernaf.

Mesdames! Où est la princesse?

prinsessan (stiger fram)."
Me voici. Hvad är det nu igen ?

BARONESSAN (med djup nigning).
Hans majestät kejsaren har skickat mig hit med 

allernådigaste tillsägelse, att ni genast täcktes in
finna er i stora audienssalen.



PRINSESSAN.

Hvad skall det tjena till?

BABONESSAN.

Ett utomordentligt sändebud har infunnit sig 
från hans kunglig höghet fursten i Östersjöstaterna 
med sällsynta presenter till er.

PRINSESSAN (trött)
Tag emot dem och låt mig vara i fred.

BARONESSAN

Impossible! Vous savez — — princesse

PRINSESSAN.

Jag vet, att det är en ny friare. Def bryr jag 
mm inte om.

BARONESSAN.

Men . .. Hans majestät. . . .

Tredje scenen.

DE FÖRRA. BARONEN (från venster.

BARONEN.

Hans majestät är högst otålig. . . . Sändebuden 
vänta. . . .

PRINSESSAN

Låt dem vänta. ... Jag är sysselsatt.

BARONEN.

Skall jag svara det ?
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'PRINSESSAN.

Alldeles. Vilja de mig något, så få de komma hit.

BARONEN.

Men . . . prinsessa . . . hofceremonielet. 

PRINSESSAN.

Bryr jag mig inte om. Kom, mina damer!
(Hon går . till höger. Damerna följa ocli laga. 

qvarnen med sig.)

Fjerde scenen.

BARONEN. BARONESSAN.

BARONEN.

Oerhördt !

BARONESSAN.

Skandalöst!

BARONEN.

Man måste underrätta harts majestät.

BARONESSAN.

Ja, gör det genast.

BARONEN.

Nej, gör det sjelf, ma chère. Ingen kan bättre 
än ni utföra ett så delikat uppdrag.

BARONESSAN.

Ni är rädd. . . . Seså, gå genast! . . . Jag stan
nar, för att se efter hyart prinsessan tar vägen.
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BARONEN.

Men, min söta. . . .

BARONESSAN.

Har ni hört? (med en befallande gcst) H vem 
fruktar ni mest, mig eller kejsaren?

babosee (kysser hennes hand).
Ivr naturligtvis. ... Je m’en vais, ma bien-aimée! 

. . . Je- cours! (Ban skyndar ut.)

Femte scenen.

BARONESSAN
[ser genom sin dubbellorgnett åt det hall pr insessan gått.)

Hvilken envishet! Men jag känner den unga 
prinsessan. Hon ger inte med sig. Hvad taga de sig 
n!l t De dansa .. . precist som om ingenting passerat. 
Hvad skall hans majestät säga? . . . Jag måste åter
vända till honom. Min man hinner alltid fram före 
mig ocli får emottaga första utbrottet, af kejsarens 
vrede. (Hon går till renster.)

Sjette scenen.

EU kort uppehåll.

PRINSESSAN och HOFDAMERNA
(.inkomma på hytt.)

FÖRSTA HOFDAMEN.

Der går hon.

PRINSESSAN.

Det var bra, . . . Den här platsen är den bästa. 
Låt oss börja om igen.
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ANDRA HOFDAMEN.

Hvad säger ers höghet, om vi sedan skulle gå 
till den der svinaherden igen och se efter, om han 
hittat på någon ny rolighet, som vi kunde köpa.

PRINSESSAN.

Ja, det skola vi göra. Men den här gången blir 
det inte några kyssar af.

HOFDAMERNA.

Nej, naturligtvis!

PRINSESSAN.

Eller, om det nödvändigt skall komma i fråga, 
så får han kyssa er. (Allmänt mummel.) Hvad nu? 
Jag tror ni mumlar!

FÖRSTA HOFDAMEN.

Ja . . . vi vill så fasligt ogerna, så.

PRINSESSAN.

Prat! . . . När jag kan kyssa honom, sä kunna-ni 
också göra det. Korn ihåg, att jag ger er kost och 
lön. (Alla niga djupt och slå ned ögonen.) Nu ställa 
vi upp oss till dansen igen, (De ordna sig till dans. 
Prinsessan är denna, gång med.)

ANDRA HOFDAMEN.

Ciel! Prinsessa/der kommer kejsarn och hela 
hofvet!

PRINSESSAN.

Låt oss springa vår väg!



ANDEA HOFDAMEN.

Det är för sent! De ha redan sett oss.

PEINSESS AN.

Så förargligt!

Sjunde scenen.

DE FÖRRA. KEJSAREN. BARONEN. BA- 
RONESSAN. HOFVET.

KEJSAREN.

Prinsessa! Hvad skall detta väl betyda?
Vårt höga majestät
Ni kränker, då ni vägrar att oss lyda.
Säg, hur ni vågar det?

PRINSESSAN.

Derför att jag vid- lynne är 
Att stanna här,
Der jag är.

KEJSAREN (afsides.)
Derför att hon vid lynne är 
Att stanna här,
Der hon är.
Hon liknar ackurat sin mor,
Som nu, Gud fröjde hennes själ,
Till mitt och hela rikets väl 

■ Högsalig ibland englar bor.
{högt)

Du måste låta dig behaga 
Att sändebuden strax mottaga;
Den furste, som de komina från,
Skall hämnas minsta skymf och hån.
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(till baronen)
Gå, kalla hit dem ! -—

(till prinsessan)
Kom, min dotter, då 

Att här invid min venstra sida stå.
(■Han fattar prinsessans hund och ställer sig vid 

högra avccntsQenen. Hofvet ordnen' sie/ pu trenne led 
å ömse sidor af scenen.)

Atton.de seenen.

Från vernier inkomma: 1. BARONEN. 2. SEX 
i AGER. 8. PRINSEN (förklädd till sändebud). 
4. TVENNE KAVALJERER (med hgenden, limrpå 
gåfvor ligga). 5. VAKT.

Sändebuden intaga midien af scenen. Pagerna 
stå bakom dem på ett led. Längst bort i fonden 
■vakten.

prinsen (bugär sig för kejsa
ren och lemnär fram 

. ett bref).
Till kejsaren i dessa länder 
Och till hans höga dotter kär 
Min suverän sin helsning sänder 
Och gunstigt svar begär.

PBINSESSAN.
! Jag vet, hvad brefvet gömmer: 
jj Att gå på friarfärd

Den unge fursten drömmer;
Men mig är han ej värd.

• prinsen (afsides).7
I denna, stund han dömer,

] Om du är kärlek värd.



Jag räds, ditt hjerta gömmer 
Blott tanklöshet och flärd.

KEJSAREN.

Hvad månne brefvet gömmer?
Ar det en hjdlningsgärd ?, ,
Kanske den djerfve drömmer 
Att höja krigets svärd!

BARONEN OCH H ARON ESSAN.

Hvem vet hvad brefvet gömmer:
En blodig krigarfärd!
Kanske att blott han drömmer 
Om kärlek vid sin härd.

(Kejsaren öppnar brefvet och läser.)- 
KEJSAREN.

Prinsessa! Se, hvad vi nu läsa här:
(Han räcker henne brefvet). v

Din hand högtidligt han af oss begär.

PRINSEN.

Oeh lägger dessa skänker för er fot,
Med bön, att ni dem gunstigt tar emot.

(Han ger ett tecken åt den ene af kavaljererna. Demie 
knäböjer för prinsessan. Prinsen tager af duken, 
som betäcker gåfvan, och man ser en bur med en 
näktergal).

PRINSESSAN, KEJSAREN, BARONEN, BARONESSAN 

OCH HOPDAMERNA.

Hvad är det?

PRINSEN,

1. Nattens sångare det är 
I lund så sval,
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När tystnaden råder:
En näktergal.
Kärlek han sjunger 
Med ljuflig röst,
Och saknad som brinner 
I vårt bröst.
Välljud, välljud 
Ar hans sång,
Lyss till dess toner 
Qvällen lång !
Domna,
Somna,
Vakna, att höra dem än en gång!

2. Möttes du af sorg och ve 
I dagens strid;
När aftonen nalkas,
Så vän och blid,
Darrande hjertat 
Fylles af tröst;
Ty läkdom dig bringar 
Den spädes röst.
Välljud, välljud etc.

KEJSAREN.

Högst underbart, min vän! Ej sant?

BARONEN.

Högst underbart!

BARONESSAN.

C’est beau ! Charmant

iiokda.mkkna (läspande). 
Charmant! Charmant!

PRINSESSAN.

Hvad är den gjord af?
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PRINSEN.

Kött och blod.

PRINSESSAN.

Fi donc! Ar han ej köpt i bod?
En lefvande? (Prinsen jakar).

ITOFDAMKRNA.

Fi donc! Fi donc! Af kött och hlod!

(Prinsen ger ett tecken åt den andre kavaljeren. 
Denne knäfaller. Prinsen tager omhöljet från gåfvan 
numro två. Man ser en präktig blommande ros).

ALLA.

Hvad är det?

FR INS FN.

1. När prinsens höge fader dog 
Och kronan honom gaf,
Ett löfte han af sonen tog,
Att sätta på hans graf 
En rosenbuske . . . intet mer . . .
Och prinsen gjorde så:
Af den en telning här ni ser,
Som ni i skänk skall få.

2. En enda ljuflig ros han bär,
Blott en, hvart femte år;
Betrakta dock, hur skön hon är!
Den doft, från henne går,
Förskingrar alla hjertats qval,
Gör själen fri och sail,
Och ger er fröjder utan tal 
Till årets sista qväll.

Per Svinaherde. 2



KEJSABEN.

Högst underbart, min vän! Ej sant? 

BARONEN.

Högst underbart!

BARONESSAN.

C’est beau! Charmant!

HOEDAMERNA.

Charmant! Charmant!

KEJSABEN.

Prinsessa, hvad blir edert svar?
{salda).

Vi önska, att du prinsen tar.
\ -

PRINSESSAN.

Jaså! Men det gör inte jag —
Han är mig inte till behag!
Den fula fågeln flyga må,
Och rosen kan han återfå;
Den är naturlig, den också — — 
Med det beskedet kan han gå!

KEJSABEN.

Betänk likväl . . .

PRINSESSAN.

Det är allt ren betänkt!

Kör.
Hvad hör jag väl? Hon korgen honom skänkt!
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prinsen (afsides).
Jag visste det. . . Men vänta blott, min sköna !
Jag kommer åter, att din spotskhet löna!

(högt).
Farväl, ers majestät! Det gör mig mycken sorg,
Att så jag måste lemna eder borg!
{Sändebuden gä. Kejsaren rasar och afskedar 

hofvet.)

Nionde scenen.
KEJSAREN. PRINSESSAN.

kejsaren (går fram och åter i 
högsta vredesmod).

Prinsessa! Det är slut med mitt tålamod! Ja a 
har länge nog haft fördrag med edra nycker, er en
vishet! Att afsla ett sadant parti! Den mäktigaste 
och mest älskvärde unge furste på fyrahundra °mils 
omkrets !

PEINSESS AN.

Jag vill inte ha honom!

KEJSAKEN.

A ill inte . . . vill inte! . . . Det är synd, att ni 
vuxit från riset . . . annars . . .

PBINSESSAN.

Jag vill inte alls gifta mig . . .

KEJSAEEN.

Inte gifta dig! . . . Gud, hvad du är dum! Det 
fins hundratusentals ogifta qvinnor i mitt rike, som, 
om någon ville ha dem, skulle niga till jorden och 
säga: ja, jag tackar . . . men du! Ja,'du . . . du 
begriper ingenting! —
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PRINSESSAN {ond).
Pappa !

KEJSAREN.

När jag var vid dina år, så hoppade bjertat i 
bröstet på mig, bara jag såg en flicka. Din mor, 
glorvördig i åminnelse, var i sin ungdom så tokig 
i ... i mig ... att man måste stänga in henne.

PRINSESSAN,

Ja, men . . .
KEJSAREN.

Men du är ingen qvinna ... Du är en ... en . . . 
en gås! Ja, det är du!

PRINSESSAN.

Låt mig vara i fred!

KEJSAREN.

Du vill vara i fred . . . Var lugn, det kommer 
nog ingen att störa dig mera. Du får dö som gam
mal jungfru ... och jag skall skicka dig till ett 
kloster, långt från all ära och redlighet. Nu vet 
du det! Der skall du minsann få vara i fred, det 
lofvar jag. (Han går till venster).

Tionde scenen.
PRINSESSAN {sedan) HOPDAMERNA.

prinsessan {som fåfängt sökt 
att få tala, stampar 
med fotterna och 
knyter sina händer).

Jag . . . jag ... å, å . . . å. . . å . . . å . .. åh !. . . 
Om jag ända finge klösa någon .... Hvar äro mina
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hofdamer? . . . Hvar äro . . . Ah, se der kom
ma de!

FÖRSTA HOFDAMEN.

Ers höghet!

prinsessan (ger henne en örfil).

Der har du! . . . Och der har du! ... och du . . . 
och du . . . och du! . . . (Hon delar ut örfilar till 
höger och venster. Hofdamerna skrika). Äh, det 
kändes riktigt sköut! (Hon går fram och åter). 
Seså! Nu ska vi leka.

hofdamerna (sinsemellan).

Leka? . . . Det var ... eu vacker lek! . . .

PRINSESSAN.

Det är öfver nu . . . Ni ska få konfekt allesam
mans ... Jag förlåter er!

HOFDAMERNA (niga).
Tackar allra ödmjukast!

PRINSESSAN.

Hvad ska vi hitta på nu?

ANDRA HOFDAMEN.

Se, ers höghet, der kommer svinaherden.

FÖRSTA HOFDAMEN.

Han bär något under armen. Tänk, om det 
vore en ny leksak!

(De draga sig uppåt fonden).



Elfte scenen.

DE FÖRRA. PRINSEN
{från höger. Han är* klädd som svinaherde, i stor 
kappa ocli slokig hatt. Under armen bär han en 
gryta).

prinsen (äfsides).

Der har jag dem. Välkomna, mina små duf- 
vor! . . . Snaran är färdig. (Han gör min af att gå 
ut på motsatta sidan af scenen).

PRINSESSAN.

Hollah, herde! Hvart skall du taga vägen?

prinsen (bugar sig).

Gud bevare ers höghet! Jag går till min stuga 
vid svinagården.

prinsessan.

Hvad är det, du har under armen?

prinsen (tager fram grytan). 
Det här? . . . Det är en gryta, ers höghet.

PRINSESSAN.

Hvad gör du med den?

prinsen.

Jag kokar i den.

Inte annat?
PRINSESSAN.
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PRINSEN.

Ih jo, jag gör allt åtskilligt annat med den 
så . . . He he ! Det är ingen vanlig gryta, det här.

prinsessan (nyfiken).
Hur så?

PRINSEN.

Jag vet mer än en, som skulle ge hälften af 
hvad han egde, om han kunde få rå om den.

alla (tränga sig omkring honom).
Är det möjligt?

PRINSEN.

Kupletter.
1. När uti grytan det koka höres

Oeh med slefven helt sakta röres, 
Stick då blott nosen tätt intill:
Om att fråga då ni behagar,
Hvad slags mat man i staden lagar, 
Skall hon er säga allt hvad ni vill.

2. Och än mer: med hjelp af er näsa 
Skall ni finna, som stod det att läsa 
Sirligt prentadt uti en bok,
Allt hvad menskorna hemligt gömma, 
Hvad de tänka oeh hvad de drömma, 
Helst om någonting är på tok.

PRINSESSAN.

Talar du sanning?
PRINSEN.

Ers höghet kan sjelf öfvertyga sig . . . Låt mig 
bara göra upp eld under den, och ställ er sedan



bredvid grytan, så skail jag strax säga, hurudana 
ni äro allesammans.

pbinsessan {hastigt).
Nej, det ha vi inte tid med!

hofdahekna {ängsliga).
Nej då! Rakt inte! Vi ha så bråd tom.

PBINSESSAN.

Men jag vill köpa den der grytan af dig.

pbinsen {ser på henne).
Vill ni?

PRINSESSAN.

Ja . . . Hvad kostar den?

PBINSEN.

Den är mycket dyr.
PBINSESSAN.

Jag ger hur mycket som helst.

PBINSEN.

Nåja . . . jag säljer den för . . .

PBINSESSAN.

För hvad?
PBINSEN.

Hundra kyssar af ers höghet.

Final.
PBINSESSAN.

Hvilken djerfhet!
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HOFDAMERNA.

Hur kan han våga?

PRINSEN.

Hundra kyssar, som jag sagt.

PRINSESSAN.

Att våga sätta slikt i fråga!

PRINSEN.

Snart du är uti min makt !

PRINSESSAN.

Hur kan så fräck han vara,
Att sådant han föreslår?
Jag vill ej honom svara,
Men strax från stället går.

PRINSEN.

Du låtsar motstånd bara 
Till hvad jag föreslår;
Men du skall fångad vara,
Förr’n härifrån du går.

HOFDAMERNA.

Hvad ämnar hon väl svara 
På hvad han föreslår ?
Det ledsamt skulle vara,
Om grytan ej blef vår!

prinsessan {till hofdamerna.) 
Kom, låt oss gå! Adjö! (Hon går mol fonden.)

Adjö !
PRINSEN.
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(Han tager grytan.)
Dig, lilla gryta, jag behåller då. . .
Så är det bäst i alla fall:
I dig jag ensam koka må;
Hvad under du. mig tälja skall!

prinsessan (som stannat.)
Bra mycket han begär derför . . .
Att köpa till ett sådant pris . . .
Dock . . . konsterna man skydda bör 
På alla sätt och vis!
Hör pa: jag tio kyssar än en gång dig ger . . 
Tag resten af de damer, här du ser.

(Hofdamerna hålla händerna för mitnnarne.)
PRINSEN.

Jag .sagt en gång mitt pris . . . Adjö!

PRINSESSAN.

Nej hör!

PRINSEN.

Adjö, adjö!

PRINSESSAN.

Nåväl . . . (till hofdamerna) Stå för! Stå för! 
(De gå åt fonden. Hofdamerna ställa sig omkring 

■prinsen och prinsessan, hr i/ka sätta sig på en bänk. 
Hofdamerna hålla ut sina styfkjortlar för att dölja 
hvad som försiggår.)

HOPDAMERNA.

Nu kan ni börja, när ni vill . .
Vi räkna, att det rätt går till.

(Prinsen och prinsessan kyssas).

hofdamerna (räkna).
Ett, två, tre, fyra, fem, sex, sju . . .



Tolfte scenen.

DE FÖRRA. KEJSAREN. BARONEN.
(från venstra avontscenen).

KEJSAREN.

Harmen qväljer mig ännu!
Här är brefvet . . . tag det genast'. . . 
Far inom en timme senast.

HOFDAMERNA.

Nitton . . . tjugo . . . tjugoen . .. tjugotvå . . 

KEJSAREN.

Hon i klostret lära må 
Äktenskapets vigt förstå.
Abbedissan skall med måtta . . .

(Hviskar i örat på baronen.)

Trettiofem 
åtta . . .

HOFDAMERNA.

trettiosex . . . trettiosju . 

KEJSAREN.

trettio-

Ni förstår . . . (Baronen bugar) Er strax bege 
Till min dott. .. (Han får syn på hofdamerna.)

HOFDAMERNA.

Fyrtiotvå . . . Fyrtiotre . . .

KEJSAREN.

Hofvets damer !... Ha, vid Clio !
Hvad är det?

HOFDAMERNA

Fyrtioåtta . .. fyrtionio . . .
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kejsaren (som sträckt sig gå tå, 
går till en bänk på 
högra sidan af scenen.)

Hjelp mig upp! Jag här ej ser . . .

HOEDAMERNA.

Femtiotre . . . femtiofyra . . .

KEJSAREN.

hvad som sker.
(Han hjelpes upp på bänken).

HOEDAMERNA.

Femtiosju . . . femti . . .

kejsaren (skriker).
Ha! Fort, gå att hemta vakten!

(Baronen skyndar ut till venster. Hofdainrrna. 
som fått syn på kejsaren, uppge skrik och vilja fly 
åt skilda håll. Prinsen och prinsessan stå orörliga.)

KEJSAREN.

Hall! Stanna qvar! Betänk, hvem här har makten !
(Alla stanna)

Trettonde scenen.

DE FÖRRA, (sedan) BARONEN, BARONESSAN. 
HOFHERRAR. VAKT.

kejsaren (stiger ned från bänken.) 
Hvad skandal!
Hvilka cjval!
Men, man snart skall finna,
Jag till hämd



29

Är bestämd.
Och den skall er hinna!
Vreden rasar i mitt bröst,
Att få hämnas är min tröst!
Pligtförgätna qvinna!

Kör.
Vreden rasar i hans bröst,
Att få hämnas är hans tröst!
Straffet skall dem hinna!

( Vakten kommer från venster.)

kejsaren (till vakten, i det han 
pekar på prinsen. 
Vakten närmar sig 
denne.)

I strängt förvar den fräcke tag!
Och du, som glömt din ära,
Från detta land förvisar jag!
Kom aldrig mer mig nära!

PRINSESSAN.

Hvilket slag!
Skall väl jag
Så hårdt behandlad blifva!
Sorg och blygd !
Denna bygd
Jag måste öfvergifva!

PRINSEN.

Hvilket slag!
Hon i dag
Så skulle straffad blifva!
Till sin blygd
Denna bygd
Hon måste öfvergifva!



KEJSAREN.

Än i dag 
Hädan drag;
Ditt straff det just skall blifva!
Till din blygd 
Denna bygd 
Du måste öfvergifva!

BARONEN, BARONESSAN Och KÖR.

Hvilket slag!
Ej kan jag
Min häpnad här beskrifva!
Till sin blygd
Denna bygd
Hon måste öfvergifva!

kejsaren (till vakten).
Svinaherden skall hänga i morgon dag! Oeh nu 

härifrån !
(Kejsaren går till venster, följd af hofvet.)

Fjortonde scenen.

PRINSEN. PRINSESSAN. VAKT.

prinsen (sakta■ till 'prinsessan).
1. Jag är ej svinaherde,

En kungason jag är —
Sjung falla-lalla-lalla-lalla-lalla lej!
Hit kom jag för att pröfva,
Om kärlek värd du är!
Sjung fallala-lallala-lallala-lallala lej!

2. Du kunde herden kyssa 
Allt för en leksak blott —
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Sjung falla-lalla-lalla-lalla-Ialla lej !
Men prinsens hand försköt du,
Du har förtjent din lott!
Sjung fallala-lallala-lallala-lallala lej.
{Han föres ut af vakten till höger.)

peinsessan {ensam).
Är det sant, hvad jag hör? Månn’ jag dröm

mer här?
Uti landsflykt drifven . . . förskjuten jag är!

prinsen {utanför).
Du kunde herden kyssa 
Allt för en leksak blott —
Sjung falla-lalla-lalla-lalla-Ialla lej.
Men prinsens hand försköt du —
Du har förtjent din lott!
Sjung fallala-lallala-lallala-lallala lej.
{Prinsessan brister i gråt.)

Andra akten.
En vilcl skog. Kullfallna trädstammar, stenar, 

trästubbar m. m. Månsken.

Första scenen.

{Små tomtar titta fram då och då bakom klippor- 
och träd.)

Kör {utanför scenen).
Fågeln slumrar 
I sitt bo,
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Ulf och björn 
Gått till ro.
Ufven blott 
Vakar här,
Flaxar kring,
Blod begär.
Skogens andar 
Komma snart,
KriDg de sväfva 
I hastig fart,
Le och skratta,
I träden gunga,
Dansa och sjuDga 
På gräsgrön matta.
Hohej ! Hohej !
I dag är det midnattsfest,
Troll och tomte är välkommen gäst. 
Hohej ! Hohej !
Hohoho!

(.Månljuset försvinner.)

Andra scenen.

hans (kommer inspringande 
från höger i full fart. 
Han stupar på en sten 
i scenens midt.)

Hjelp! ... Aj! . . . ÇHan ser sig omkring). Jag 
tyckte, jag hade en hel hop gastar i hälarne på 
mig. . . . (Han stiger upp och ser sig rcidd omkring). 
Jag hör ingenting! Och inte ser jag någon heller. . . . 
{Han stöter mot en trästubbe vid högra sidan af sce
nen.) Aj! . . Hvad är det? Äh . . . det är ju bara 
en stubbe. . . . [Han sätter sig på stubben). Jag är 
alldeles förbi! . . . Och det är den der dumma kär-
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lekens skull . . . Hade inte den varit, så hade jag 
inte gått till Lisas far, som är så styf af sig, för att 
han har egen gård, och bedt att få dotter hans till 
hustru, och inte hade han. skrattat mig midt i syna 
och sagt : du fattiglapp !... eller tagit mig i nacken 
och kastat ut mig . . . Och inte hade han heller 
pekat hit upp åt bergena och sagt: när du kan 
plundra örnnästet deroppe bland skyarne och bära 
hit örnungarne döda eller lefvande, så skall du få 
Lisa. Nej, det hade han inte gjort . . . Och inte 
skulle jag heller ha satt i väg hit som en stolle, 
klättrat i bergena halfva dagen, gått vilse och råkat 
i ett sådant här elände i mörkret, utan att veta hvad 
jag skall taga mig till. Det prasslar och tisslar 
och tasslar rundt omkring mig, och lite emellan 
tycker jag, att det låter, som om man ropade mitt 
namn. (lyssnar). Hör! . . . Nu igen . . . Om jag ändå 
kunde krypa in och gömma mig någon stans!

Kupletter.
1. I skogen det prasslar 

Och hviner och brusar;
Det suckar och susar 
Och tisslar och tasslar.
Mörk natten sig breder 
Kring jättehög stupa —
Och kärret, det djupa,
Det lockar dig neder. . . .
Hu!
Ack, hvarför skulle 
Från hemmet jag gå?
Hu!
Ack, aldrig mera 
Skall dit iag nå!
Håhå !
Jag arme!

Per Svinaherde. 3



Håhå!
Gud sig förbarme!

2. Här gastarne hålla 
Sitt lif beständigt,
Och snabbt och behändigt 
Menskor förtrolla.
Midnattens faror 
Dig ofärd vålla,
Fast de dig hålla 
Hin ondes snaror !
Hu!
Ack, hvarför skulle 
Från hemmet jag gå?
Hu!
Ack, aldrig mera 
Skall dit jag nå!
Håhå!
Jag arme!
Håhå!
Gud sig förbarme!

(Han kastar sig raklång på marken. Efter ri- 
turnellen höres någon ropa på långt afstånd, utanför 
till venster. Hans reser sig upp och lyssnar.)

Nu hörde jag något igen ... (Han ser åt vensira 
sidan). Se der! . . . Ett långt spöke, som rör sig 
mellan träden . . . Det kommer hit! . . . Oh! —■ — 
(Han springer skrikande ut till venster i fonden.)

Tredje scenen.

BARONEN (från venster) {sedan) LISA {från höger).

BABONEN {utanför).
Halloh !... hoj !... Hör hit någon !... Halloh !

. . . hoj ! (Efter en stund kommer han instapplande
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och trefvar framför sig med en lång käpp. I ena 
handen håller han en ryttarepistol). Ingen svarar! 
. . . Jag tyckte ändå nyss att . . . Halloh! ... En 
underlig situation! Öfverceremonimästaren vid det 
kejserliga hofvet . . . ensam, öfvergifven midt i en 
skog . . . utan annat sällskap än sitt mod. . . . {Han 
skriker till) Hvasa!? ... Jag tyckte, man ropade mig. 
. . . Utan annat sällskap än sitt mod och den här 
pistolen . . .

lisa {utanför).
Hans!

BARONEN.

Uu igen! . . . Om jag skulle svara .. . Jag har 
ju mitt mod ... och pistolen . . . Jag tjenade lyck
ligtvis i min ungdom vid rytteriet . . .

lisa {närmare och under gråt). 
Ha-a-a-ns! . . . Ho, ho, ho, ho, ho!

BARONEN.

Det är verkligen mitt namn . . . åtföljd t af ett 
tjut, som förefaller något oroväckande vilddjurslikt. 
. . . Der kommer det något! {Ha?i drager sig rädd 
niot venster och sträcker fram pistolen.)

lisa {kommer in).
Hans! . . . Han hör mig inte! . . . Ho, ho, ho, 

ho! — --------Ha-a-a-a-ns!

baronen.

Det ser ut som något menskligt . . . Det är kjo
lar .. . Om jag skulle. . .
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Hans!
LISA.

baronen (alltjemt med pistolen 
sträckt framför sig).

Hvem ropar mig?

LISA.

Är det du, Hans ?

B ARQUEN.

Mitt namn är Hans . . . Med hvem . . . har jag 
den äran ... ?

lisa (skyndar emot honom).
Hans!

baronen (håller pistolen mot 
lienne).

Vänta lite! ... Jag kan inte tillåta. . . . En 
bondflicka !

LISA.

Det är inte Hans . . . Ho, ho, ho, ho!

BARONEN.

Hans Hippolyte Hector Konrad Alladin Aman
dus von Kofelt, kejserlig öfverhofceremonimästare 
och riddare af tjugunio ordnar.

lisa {gråtande).
Ja, det angår mig inte! . . . Ho, ho, ho, ho, ho! 

Hans !... Ha-a-a-n-s !

BARONEN.

Skrik då inte sa fasligt, ma chère! Ne pleurez 
pas! . . . Hvem är den der Hans, ni ropar efter?
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LISA.

Min fästman . . . Ho, ho, ho!

Duett.
BABONEN.

Din fästman ?

LISA.

Ja!
BAKONEN.

Ar han dig icke trogen?

LISA.

Ack jo!. . .

BARONEN.

Nåväl ?

LISA.

Han sprang hit upp i skogen, 
Och jag, jag följde honom hack i häl.

BABONEN.

Han hade för sin flykt väl något skäl?

LISA.

Han ville gifta sig i år ... just nu .. .
Och jag . . .

BABONEN.

Du nekat har att bli hans fru?

LISA.

Nej, det var far, som inte ville’t, då 
Blef Hans utom sig och sprang bort . . .
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BARONEN.

Jaså!

LISA.

Han sade ej ett enda ord,
Men benen strax på ryggen lade; 
Gud vet, hvad han i sinnet hade, 
Men aldrig träffas vi på denna jord!

BARONEN.

Pauvre petite! Ej skäl, min vän,
Att saken du så illa tager:
Tro mig, när väl det blifvit dager,
Du honom säkert hitta skall igen.
Emellertid 
Tillsammans må 
Vi två, vi två 
Nu språkas vid.

TILLSAMMANS.

Ack, samma lott 
Oss förenar här 
I denna skog,
Som så mörk och dyster är.
Der stenar och snår 
Jemt i vägen stå,
Hvar man vill fram:
Hur skall det gå?

BARONEN.

Jag skall berätta strax för dig,
Hvad hit i natten förde mig:
(talar)
Der ligger en stock. Låt oss sitta ned på den. 
(De sätta sig på en kullfallen fura till venster)



Un brouillard . . . Oh! . . . c’est à dire,
En dimma, högst fatal,
Kring nejden svepa sågs sitt skir 
I qvällen tyst och sval.
Snart kunde man ej vägen se;
Min kusk for vilse, ett, tu, tre,
Till dess, pour comble de malheur,
Vår vagn med hästar . . . quelle terreur! . 
Uti ett kärr med hast 
På en gång körde fast!
Hvad skrik om hjelp, hvad larm och rop
Kusk och lakejer, allihop
Jag sände ut. I skogens snår
Försvunno de; i deras spår
Jag måste följa, att dem söka. —
Men, att än mera fasan öka,
Jag hittade ej sjelf tillbaka
Till vagnen och min skrämda maka.

LISA.

Kors i all verlden! Frun blef qvar?

BARONEN.

Ack ja, ma chère! Men för den saken 
Jag just ej stort bekymmer har:
{afsides)
Hon stanna må, den gamla draken !
Om mig sjelf 
Är jag mån;
Jag är nöjd,
Om blott jag oskadd slipper härifrån.

TILLSAMMANS.

Ack, samma lott 
Oss förenar här 
I denna skog,
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Som så mörk och dyster är.
Der stenar och snår 
Jemt i vägen stå,
Hvar man vill fram:
Hur skall det gå?

BARONEN.

Kom ändå närmare. (Han tar Lisa om lifvet). 
Så der! Låt oss vara tillsammans. Inte för att jag 
är rädd. Jag tjente i min ungdom, ja, det vill säga, 
när jag var något yngre, vid rytteriet. Men nog 
hade jag varit hans majestät kejsaren tacksam, om 
han gifvit mig ett mindre kinkigt uppdrag, än det 
som bragt mig i min nuvarande högst abominabla 
belägenhet.

lisa (flyttar sig från honom).
Hvad är det för ett uppdrag?

BARONEN.

Drag dig inte undan från mig? . . . Kom hit 
igen! . . . Det är lugnare ... och så är det mycket 
trefligare. (Lisa flyttar sig åter till hans sida.) Jo, 
ser du, mitt barn! Hans kejserliga majestät har en 
dotter, som svårt förbrutit sig mot honom, hvarför 
han förvisat henne . . . icke allenast från sitt hof, 
utan äfven från sitt rike. Nu har emedlertid hans 
vrede lagt sig något, och han har skickat mig att 
uppsöka henne; ett svårt och högst delikat uppdrag, 
hvartill utom mig i hela kejsardömet ej fans någon 
lämplig person. (Lisa reser sig tipp och lyssnar) 
Hvad? . . . Hvad är det? . . . Hva - a - a - rför sti
ger du upp? Hör du något?

LISA.

Jag vet inte . . . Herre min Gud! Hvar kan 
Hans hålla hus?
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BARONEN.

Låt nu den der fördömde Hans vara ! Jag menar 
den andre Hans . . . Tänk i stallet på mig . . . din 
nye vän . _ Hans Hippolyte Hector! . . /Tag min 
anm och låt mig följa med dig hem . . . Det kan 
väl inte vara så fasligt långt härifrån.

LISA.

Det är en mil vidpass.

BARONEN.

Hvadbefalls ?... Det var mycket det . . . Då är 
det bäst, att vi strax ge oss i väg.

LISA.

Hvilken väg?

BARONEN.

Hemvägen, förstås.

LISA.

Ja, den som bara visste, hvar den vore! 

BARONEN.

Hvaaa? Hittar ... du . . . inte . . . hem?

LISA.

Inte det bittersta,

baronen’ (utom sig).
Que diable t’emporte! . . . (hejdar sig) Nej, jag 

vill inte svära . . . Det kunde kanske vara oförsig- 
tigt! {Lisa gar cit sidan) Hvart . . . hvart t av er du 
vägen nu då? .
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lisa {gråtande).
Jag kan väl inte stanna liär hela natten heller!

BALONES.

Nej . . . det är nog sant! . . . Men du får inte 
lemna mig! {Han tager hennes arm) Se här har du 
ett guldmynt, om du stannar . . . Det kunde vara 
farligt för dig att springa omkring ensam. Jag 
skall följa dig och värna ditt unga lif mot tjufvar 
och förförare . . . Det finnes godt om båda delarne 
. . . Lita på mig! ... Jag har mitt mod . . . och så 
den här pistolen. {Lisa drar honom med sig). Vänta 
lite! . . • Inte så fort! . . . Inte så fort! Vägen är så 
rasande knagglig.

{Lisa drar honom ut till höger).

Fjerde scenen.

Scenen upplyses af ett magiskt sken. Tomtar, 
troll och rå inkomma och dansa under en dämpad 
kör, som höres på afstånd. Efter dansen uppträder 
prinsen.

Kör.
Fågeln slumrar 
I sitt bo,
Ulf och björn 
Gått till ro.
Ufven blott 
Vakar här,
Flaxar kring,
Blod begär.
Skogens andar 
Komma snart,
Kring de sväfva
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I hastig fart.
Le och skratta,
I träden gunga,
Dansa och sjunga 
På gräsgrön matta.
Hohej ! Hohej !
I dag är det midnattsfest.
Troll och tomte är välkommen gäst.
Hohej! Hohej!
Hohoho!

PBINSEN.

Rätt så, rätt så!
Tomte och rå,
Muntra små,
Gå på, gå på!
Jag samlat de dödlige hit i natt,
Att öfva mot dem mina muntra spratt. 
Minns, hvad I lofvat mig ■— —
Fören det skickligt ut;
Att min plan, som I kännen.
Får ett lyckligt slut.
Den talisman, jag bär,
Som gaf öfver er mig makt,
Sen hit! . . . I skåden den här!
{Han lyfter sin hand, på hvilken lian lär en 

lysande ring)
Gifven noga på allting akt!
Der nalkas prinsessan på dunkel stråt . . . 
För en stund försvinnen och skiljens åt! 
Sen mötas vi åter vid stenen här,
När allting ordnadt är.
(De försvinna).
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Femte scenen.

PRINSESSAN (från venster. 
Hennes drägt är i trasor. Hon släpar sig långsamt 
fram på scenen. Mörkret återkommer.)

Snart börja mina krafter svika,
Men framåt måste jag ändå . . . 
Skall detta mörker aldrig vika,
Ej denna långa natt förgå!
Hur ödet drabbat tungt min hjessa! 
Är det en möjlighet, att jag,
En boren kejserlig prinsessa,
Så kunnat träffas af dess slag?
Jag, som ej fordom såg min like 
I öfverflöd och glans och makt,
Får nu om gässen hålla vakt 
Hos folk, som väcker mitt förakt, 
Landsflyktig från min faders rike! 
Flyktade dagar,
Fulla af fröjd,
Jublande lycka 
På maktens höjd;
Rikdom och ära,
Kommen på nytt!
Ve dig, som kom med svek och list 
Uti min väg en dag,
Med skam och grämelse och brist, 
Dig hatar evigt jag !
Från dagens gryning, tills den flyr, 
En hånfull skräckgestalt,
Den bild, som jag så hjertligt skyr, 
Mig följer öfverallt!
Flyktade dagar,
Fulla af fröjd,
Jublande lycka 
På maktens höjd;
Rikdom och ära,



Kommen på nytt! 
Skänken mig åter 
Glädjen, som flytt!
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Sjette scenen.
PRINSESSAN. PRINSEN (som ung

i onde).
PRINSEN.

Hvad ser jag? Gåsvakterskan hos storbonden 
vår, här djupt i tjocka skogen! Och midt i natten 
sedan! Hvar har du då gässen?

PRINSESSAN.

Det rör dig inte!

PRINSEN.

Alltid är du lika ovänlig mot mig. Det var 
ändå jag, som tog upp dig i min vagn, när du låg 
uttröttad och hafdöd af svält vid landsvägen, och 
förde dig till byn, der du på min förbön fick tjenst 
hos den rikaste bonden i hela trakten.

PRINSESSAN.

Det hade varit bättre, om du låtit mig ligga qvar 
i diket, der jag låg. Jag är inte skapad att vakta 
gäss.

PRINSEN.

Bättre något än intet! Nu slipper du både att 
svälta och frysa.

PRINSESSAN.

Liksom det vore nog!



PRENSEN.

Hvem är du då, eftersom du liar så stora or
dringar, att du finner din syssla så simpel?

PRINSESSAN.

Hvem jag är? . . . Om jag sade dig det, skulle 
du inte tro mig . . . Det kan för öfrigt göra dig det
samma, livem jag är.

PRINSEN.

Deri liar du rätt . . . Men livad som inte är mig 
likgiltigt, det är, att du visar dig så hård och kall 
emot mig. Jag tycker så bra om dig och har ju 
aldrig gjort dig annat än godt. Hvarför är du då 
sådan mot mig?

PRINSESSAN.

Derför att du påminner mig . . .

Om hvad?
PRINSEN.

PRINSESSAN.

Om någon, som gjort mig allt ondt i verlden .. .

PRINSEN.

Och som du älskat ?...

prinsessan {dröjande).
Som jag . . . önskar, en dag må hlifva lika olyck

lig som jag sjelf. Då först blir jag nöjd.

Duett.
PRÍNSEN.

Kan du den mannen icke glömma 
Och skänka mig en dag din tro?



PRINSESSAN.

Nej, jag mitt hat skall evigt gömma, 
Det lemnar mig ej någon ro.

PRINSEN.

Ett hjerta utan svek jag ger dig,
Och du skall bli min hustru kär!

PRINSESSAN.

Nej fåfängt du om kärlek ber mig, 
Låt mig få blifva den jag är. 
Förgäfves du söker 
Mitt tycke att vinna.
Den man, som skall komma 
Mitt hjerta att brinna,
En hjelte skall likna 
I furstlig skrud:
Ej anstår mig varda 
En bondes brud.

PRINSEN.

Din stolthet skall sjunka,
Du fåvitska qvinna!
Om mig du förskjuter,
Skall intet du vinna!
Du fåfängt må trotsa 
Ditt ödes bud:
Du skall ändå varda 
En bondes brud.
För sista gången: Vill du blifva min? 

PRINSESSAN.

Förr går jag till trollet i berget in!

PRINSEN.

Så må det gå dig som sjelf du sagt; 
Jag lemnar dig qvar i trollens makt.



PRINSESSAN.

Jag trotsar båd’ trollen och dig! Min själ!

PRINSEN.

gaa

Du dyrt skall det ångra!
(.Prinsen går).

Farväl, farväl!

PEINSEN.

Der ligger den stolta, i slummer sänkt . 
Än kan du ej tåligt bära 
Den ringa lott, dig ödet skänkt;

Sjunde scenen,

PRINSESSAN (ser efter lionom).
Han var ändå alltid god mot mig . . . Och an

ser mig kanske för otacksam. Men en bonde . . . 
Hvilken oförsynthet! — — — Hvad skall emeller
tid mitt öde blifva? Jag kan inte längre fortsätta 
detta lif af förnedring! Hellre döden!

(Hon hastar sig ned på marken, och gömmer 
ansigtet i händerna).

I sömnen allena 
Får jag frid:
Kom, sorgbetvingare,
Ljus och blid!
På mossan jag reder 
Min bädd på stund,
Att tröttad sjunka 
I ljuflig blund!
(Ilon slumrar in).

Åttonde scenen.
PRINSESSAN (sofvande). PRINSEN.

Melodram.
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Än har du mera att lära!
{Han betraktar henne).
Hur skön, hur ljuf hon hvilar der!
Om god du äfven varit,
Jag skulle hållit dig så kär 
Oeh mindre strängt förfarit.

prinsessan (i sömnen).
»Jag är ej svinaherde, en kungason jag är.»

PRINSEN.

Hvad är det, som jag hör?

PRINSESSAN.

»Hit kom jag för att pröfva, om kärlek värd du är.»

PRINSEN.

Hennes dröm om mig sig rör!
På dess kind faller klar en tår . . .
Mig ömkan fattar. Kanhända 
Den känsla, nu i ditt hjerta rår,
Skall allt uti glädje vända!
CHan lutar sig öfver henne, liksom ämnade han 

kyssa henne, men besinnar sig, gör en åtbörd, som 
om han fattar ett beslut, och går sakta bort. Ett 
tätt löfhvalf sänker sig öfver den sofvande, så' att hon 
ej synes.)

Nionde scenen.
BARONESSAN, HANS {sedan) BARONEN, LISA.

BARONESSAN {från renstcr i fon
den, Hon håller fast 
i Hans’ rockskört).

Inte sa brådt! Du söker förgäfves att springa 
ifrån mig.

Per svinaherde. 4
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HANS.

Jag skall inte springa, ers välborenhet! Jag 
vill bara be att få gå och dricka lite vatten. Min 
hals är så torr, och jag känner mig så fasligt varm,.
så ... .

B AEON ESS AN.

Förevändningar!

HANS.

Nej, nådiga fru troll . . .

BAEONESSAN.

Oförskämde! Har jag inte sagt dig, att jag är 
en lefvande varelse, en förnäm dam, och inte något 
troll.

HANS.

Ja . . . ja visst! . . . Men ändå . . . Söta, go’a 
hennes nåd, släpp mig bara så pass mycket, att jag 
får dricka lite vatten.

BAEONESSAN.

Hvar då?

HANS.

Der i klippan ser jag en källa . . . Det skall 
vara gjordt i en blink.

BAEONESSAN.

Må göra. Drick, din slyngel! Jag skall hålla 
dig fast under tiden. Jag har alls inte lust, att 
ännu en gång bli lemnad ensam midt i natten i den. 
här urskogen.
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HANS

{lutar sig ned öfter Milan och tager upp vatten med 
sin mössa, under det att baronessan håller fast ho
nom). Ah, hvad det smakar! {dricker). Det är som 
det ljuiligaste vin! {dricker). Jag blir som en ny 
menniska! {Han stiger upp och vänder sig mot 
Baronessan). Nej! hvad ser jag? Det var märkvär
digt! Jag får lof att skratta.

BARONESSAN.

Hvad går åt dig, bonde?

HANS.

Ja> det vet jag inte! Hennes nåd är alldeles 
som förvandlad. Nyss tyckte jag, hon var så ful 
och led som sjelfva den ondes mamma, och nu . . . 
nu är hon så ung och dejlig som ett blomster i maj ! 
Jag är inte alls rädd för henne längre, hon kan 
gerna släppa tröjan, hon håller i. Nu viil jag inte 
skiljas från henne, om det gälde mitt lif! Nådig 
frun tror mig inte? Men jag skall nog bevisa, hvad 
jag säger. {Han torkar sig om munnen). Jag får 
aldeles bestämdt lof att ha mig en kyss. (Han 
tager henne i famnen).

baronessan {släpper taget i trö
jan, och söker värja 
sig för omfamnin
gen).

Tölp! ... Yet du inte, hvem jag är? Har du 
blifvit tokig?

HANS.

Ja, jag är aldeles fran vettet! Jag bryr mig 
inte ett dugg om Lisa mer. {Han söker kyssa henne. 
Hon sknker och ger honom en örfil.)
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BARONESS AN.

Der har du! Jag skall lära dig, oförskämde! 
Åh, en sådan skymf! . . . Och min man, det nötet, 
som inte är tillstädes!

Quartett.
BARONESSAN.

Af vrede mitt blod börjar brinna! 
Att sådant kunnat ske 
Une dame de qualité:
En ceremonimästarinna !

HANS.

Mitt hjerta har börjat att brinna, 
Och fast jag ej kan se,
Hur jag mig ska bete,
Hon måste bli min, denna qvinna!
(Han faller på båda knäna).
Du är så skön som ett äppleträ’
I blom om våren . . .
Och derför ligger jag här på knä,
Så krank af hjertesåren!
Se, tårar trilla ur ögats port,
Det är, som vore det rakt förgjordt! 
Säg ja, det säger jag bara,
Du lilla hjertevän rara!
Om nånsin jag ska bli glader mer; 
Jag annars strax mig i väg beger, 
Dit alla själar ska fara!

BARONESS AN.

Din lurk! Jaså!
Här skall du få!
Jag vill dig slå 
Båd’ brun och blå!
(Hon slår honom).
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HANS.

Om jag ändå 
Dig kunde få,
Fritt må du slå 
Mig brun och blå!

elere tomtar (li! ta fram öfver 
klippkanterna och 
skratta).

Hihihihi —
Hehehehe —
Hohohoho! —

BABONESSAN OCH HANS.

Hör hvilka skratt!
Hur är det fatt?
Hvilken faslig, faslig natt!

[De sjunlca ned på trädstammen vid .scenens ven- 
stra sida och sitta orörliga af rädsla.)

(BARONEN och LISA komma från höger. De 
stanna på högra sidan, men så att de i början ej 
kunna ses af det andra paret.)

baronen (håller Lisa om lifvet).
Vi båda blifvit nu 
Rätt goda vänner ju;
Så' gif mig liksom nyss 
På mun en liten kyss.

lisa (dröjande).
Det nekar jag ej till,
Blott ni betala vill 
En slant för hvarje kyss,
Liksom ni gjorde nyss.

(Baronen räcker fram munnen j
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Men mins, jag gör det för pengarne blott.
{Hon håller- fram sin ena hand)

baronen {tager fram guldmynt 
ur en pung).

Ja visst! {kysser henne, och räcker henne på 
samma gång ett mynt).

Det är mycket, mycket godt! 
{Hah ger henne för hvarje kyss ett mynt.)

Eu till... en till... en till... Stå still !

EISA.

Häll på .. . hur länge ... än . . . ni vill.

TOMTARNE.

Hihihihi —
Hehehehe —
Hohohoho —

ALLA EYEA.

Hör hvilka skratt!
Hur är det fatt?
Hvilken faslig, faslig natt!

{Baronen och Lisa sjunka ner på stenen vid högra 
avantscenen.)

BARONESS AN.

Hvad är det, som jag skådar der?

HANS.

Jag tror, det onda andar är!

BARONEN.

Nu höres mer ej minsta ljud!
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lisa (kryper in till Baronen.)

Jag är så rädd! Min Gud! Min Gud!
(I detsamma går månen fram ur molnen och be

lyser Lisa och baronen. Baronen kysser Lisa på 
nytt och ger henne slantar.)

BARONESS AN.

O ve!
Det är min man . . .
I famnen på en qvinna!

HANS.

Nej se!
Det är minsann
Min Lisa, kan jag finna!
Men det är just 
Detsamma nu!

BARONESSAN.

En munter dust 
Dig väntar, du!

hans (pekar på baronessan).
Jag tänka kan 
På henne blott!

BARONESSAN.

Du usle man,
Som mig förråd t!

(Baronessan vill rusa fram mot baronen, men 
hålles tillbaka af slingerväxter, som snott sig kring 
hennes armar och kropp, så att hon endast kan taga
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elt par steg. På samma scitt är förhållandet med de 
öfriga tre, hvilka sprungit upp på samma gång som 
haronessan).

ALLA FYRA.

Jag sitter fast
Med rep af bast . . .
Jag ser deri
Blott trolleri!
Till bjelp, till hjelp i hast!

baroness AN’ (efter fåfänga försök 
att slita sig lös).

Då ödet nekar mig en bättre chance,
Så tager jag hos denne min revanche!

(Hon öppnar armarne för Hans, som förtjust fal
ler deri.)

BARONEN.

Min fru i armarne på en kar!

LISA.

Hvad ser jag? Hans! Han mig bedrar.

ALLA FYRA.

Jag sitter fast 
Med rep af bast . . .
Jag ser deri 
Blott trolleri!
Till hjelp, till hjelp i hast!

(Man hör ett bedöfvande huller. En klippa i fon
den faller i sär, och man ser prinsen sitta på ett hög
säte, omgifven af tomtar, troll och elfvor.)
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Tionde scenen.
DE FÖRRE. PRINSEN. TROLL. 

ELFVOR, m. m.
TOMTAR.

PRINSEN.

Hollah ! Hvem ropar så högt och gält,
Och stör vår nattliga fred?
Hvem är den djerfve, som kosan stält 
Hit öfver enslig led?

(Tomtar springa fram och lysa med sprakande 
bloss på de båda paren, hvilha rädda fallit på bia.)

PYRA TOMTAR.

Det är fyra darrande menniskobarn, 
feom fastnat i trollens utlagda garn.

PRINSEN.

Ve den som fallit 
1 våra snaror,
Han blir för evigt 
Hos trollen q var!

Kör.
Ve, den som fallit 
I våra snaror,
Han blir för evigt 
Hos trollen qvar!

Melodram.
PRINSEN.

At menskan allt blef gifvet,
Som förstfödslorätt,
Att göra henne lifvet 
Behagligt och lätt.
Af hela naturen 
Hon tager tribut,
Af blomstren och djuren
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Och bergen till slut.
I djupen hon hamrar 
Den ädla metall,
Och dvergarnes kamrar 
Ge äterskall.
Hvad hjelpa väl böner;
Åt jordens söner 
Står allt till reds . . .
Den nidske må ställas till freds.
En gång får vår vrede svalkas 
Under hvarje år;
Ve den djerfve, som oss nalkas,'
Då är turen vår!
Då är skogen fyld af snaror,
Dvergars fina garn,
Hexeri och trolldomsfaror . . .
Yakten er, I skarn!
Nu är kommen dagen-----------
Den sig fånga låter,
Efter midnattslagen 
Får ej vända åter:
Skogarnes andar han tjena skall,
Tills han i grafven sjunker kall.

Kör.
Ye, den som fallit 
I våra snaror,
Han blir för evigt 
Hos trollen qvar.

PEINSEÏT.
Nu lössen deras band, och fören dem fram till mig.
{Man lossar dem ur snarorna. Så snart, baro- 

nessan liänner sig fri, ropar hon: »iV« ändtligen!», 
hvarpå1 hon ögonblickligen rusar mot baronen för att 
ldösa honom. Prinsen sträcker ut sin spira; baro- 
nessan lyftes hastigt med stenen, hvarpå hon står, och 
blir sittande på en klippta, högt uppe till venster.)



prinsen (pekar på baronen). 

Jag undrar, hvarifrån den der förskrifver sio-’
o ’

baronen (darrande).
Jag är en man af sällsynt rang... f. stats

minister ... baron Hans Hippolyte HeHor Konrad 
Aliadin Amandus von . . .

PRINSEN.

Haha! Hvad skall man väl göra af en slik figur 
när i skogens fria republik?!

tomtarne.

Ha, ha, ha, ha, ho, ho, hi, hi!
(Diergarne släpa fram baronen till prinsen.)

BABONEN (stretar emot).
Aj, aj! Jag protesterar ... aj! . .. Jag är ambas

sador ... aj . . . extraordinary ... aj . . . plénipoten
tiaire ... aj !...

{På en vink af prinsen föra tomtarne undan ba
ronen, under clet de g if ra honom skämtsamma puffar 
i maggropen.)

prinsen (pekar på Lisa).
Den der flickan tycktes riktigt falla honom på 

lappen. Nåväl, vi göra dem till ett par!
(romtarne föra fram Lisa till prinsen. Hon grå

ter och ställes bredvid baronen.)

peinsen (till Hans).
„ Du syns mig ha duktiga krafter, du — Så må 
du draga qvarnen. Det bästa ha vi likväl gömt 
till sist. (visar på baronessan). Venez, madame! 
(Klippan med baronessan sänker sig till marken.) Er

"li
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skönhet ger mig rätt att anställa er i mitt hexkök . . . 
Att göra gumman mera fin, fort andar, ordnen hen
nes toilette! (Dvergarm rifva af baronman hennes 
styfkjortel och puderperuk, samt kläda henne som hexa 

. med tofvigt rödt hår. ' Baronessan skriker.) Och gos
sen der, som följt er i skogen, den fâr ni taga till 
äkta man.

BAKOKEN.

Jag protesterar . . . (Han får nya puffar.)

BAKONESSAK.

Jag är gift. ..

PRINSEN.

Tyst! Hos oss får man skiljas, när helst man 
vill. (Till de öfriga.) Nu är tiden inne för vår fest. 
Så börja! —

(Prinsen sätter sig. Be båda paren placeras vid 
hvardera sidan af scenen. Dans af tomtar, björnar, 
sniglar och insekter, hvarunder åtskilligt skämt be- 
drifves inecl de båda paren.)

prinsen (efter dansen).

Hör upp med eder lek en stund,
Och gifven tysta akt!

(Han höjer sin spira mot löfverket, der prinsessan 
hvilar.)

Prinsessa, vakna ur din blund,
Att pröfva trollens makt!

Elfte scenen.

DE FÖRRA. PRINSESSAN.
(Löfverket öppnar sig. Man ser prinsessan i en 

rik fantastisk drägt ligga sofvande på en bädd af ro-
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sor, omgifven af elfvor i grupp. Magisk belysning. 
En ljuf musik höres, hvarunder prinsessan vaknar, 
reser sig upp och ser sig förvånad omkring. Elfr orna 
dansa framför henne, fatta hennes händer och föra 
henne fram på scenen.)

'

BARONEN och BARONES,SAN.

Prinsessan !

HANS och LISA.

Gåsvakterskan !

PRINSESSAN.

Hvar är jag väl?
Hvilken glans mig omsväfvar!
Af undran fylls min själ —
Mitt hjerta bäfvar!
Förundransvärdt jag måste nämna,
Hvad här jag ser och hör!
Månn något ondt man mig kan ämna,
Som jag ej undfly tör?

PRINSEN.

Jag skall ej dig i tvifvel lemna,
Om hvad du ser och hör.
Hvad jag med detta dig kan ämna,
Rätt nu du veta bör.

BARONEN, BARQNESSAN, HANS, LISA.

Förundransvärdt jag måste nämna,
Allt hvad jag ser och hör!
Hvad kan han med mig
Jag utaf skrämsel dör!

j arme 
(arma amna t
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Kör.
De veta ej, hvad han kau ämna,
Och fruktan dem berör!
Att så at tviflets qval dem lemna 
Just passar vårt humör!

PRINSEN.

Du festens skönsta perla, 
lili oss välkommen var!
Väl har du anländt serla,
Men blir dess längre qvar!

PRINSESSAN.

Jag fattar ej er meniug .

PRINSEN.

Du älskar glans och makt:
Sa kom till vår förening-------
Den firas skall med prakt!

PRINSESSAN.

Förening?! --------

PRINSEN.

Ja> du sjelf den velat har, 
bom iramför andra trollet föredrar.

PRINSESSAN.

Det var ej sagdt med allvar uti sinn’. 

PRINSEN.

Så mycket värre; ty nu är du min!
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(Berget öppnar sig.
Man ser en grotta 
strålande i alla regn
bagens färger.) prinsessan.

Jag är ej den, som låter tvinga mig.

prinsen (stiger fram).

Var viss, att jag har makt att kufva di°-t
O •

prinsessan (ser honom i ansigtet 
och ryggar tillbaka).

O ve! Han liknar äfven han 
Den andre, som jag ej glömma kan!

PRINSEN.
Snart hanen gal, kom räck mig din hand,
Att fira vårt bröllop i trollens land.
Det ligger nere djupt under jord . . .
Ej någonsin här din lott skall bli spord!

Kör.
Hohej ! Hohej !
Hohoho !

{Prinsen ger ett tecken. Hastigt föres han och 
prinsessan jemte följe in i berget, som sluter sig om 
dem. De öfriga skingras blixtsnabbt åt olika håll, 
och scenen står tom, då ridån faller.)



Tredje akten.
En öppen plats i bondbyn. Till höger ett lider, 

der man ser en mängd halmkärfvar ligga. Till venster 
m brunn mecl hink och stång. Närmare fonden 
till höger ingången till ett fähus. Mellan denna 
och fonden en gärdesgård.

Första scenen.

PETER. MÄRTHA. BONDDRÄNGAR och 
BONDFLICKOR.

{Peter går fram och tillbaka med händerna på 
ryggen och med bekymrad uppsyn. Martha sitter på 
brunnskaret och torkar sina ögon med en hoplagd 
näsduk.)

petee (stampar i marken).

Jag bryr mig hin om de andra två. Det är 
flickan, jag vill ha reda på.

HÄETHA.

Det är himlens straff, for att hon inte fick den 
hon tyckte om.

PETEE.

Sliddersladder! Man gifter inte sin dotter med
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PETEE.

. a^' • - • Kanske att jag höll af dig, när vi
gute oss? °

SIÄETHA.

Kej! Den rättvisan måste jag göra dig.

PETEE.

Höll du af mig då?

mIetha (eftertryckligt).
Neej !

PETEE.

îsââ?

MARTHA (ser på honom ett
ögonblick).

Ja, inte blef det trefligare för det.

PETEE.

Men allt det der hör inte hit. Lisa är borta 
hur mycket vi an prata, I åtta hela dagar och nätter!

en dräng (närmar sig).
^'et I, hvad jag tror om saken?

PETEE.

Hvad då?
drängen.

Jag tänker för min del, att det är eran gåsvak- 
terska, som är skulden till alltihop.

PETEE.

Hä?
Per Svinaherde.



DRÄNGEN.

Det stod inte rätt till med henne, det är säkert. 
Ingen vet, hvar hon var kommen ifrån; hon liknade 
inte annat folk och satt jernt för sig sjelf och mum
lade eller sjöng visor. Talade någon till henne, så 
fräste hon som en katt. Flickorna påstå också, att 
hon livar natt plägade gå ut i skogen och komma 
igen först, när det började dagas.

EN PIGA.

Ja, det är dagsens sanning! Jag såg henne stiga 
upp ur sängen före midnatt och fara i väg till skogs, 
sedan de andra somnat.

DRÄNGEN.

Som I vet, försvann hon samma qväll som de 
andra två.

PETER.

Det är sant.
DRÄNGEN.

Det var säkert en af den ondes utskickade, som 
lockade dem med sig . . .

PIGAN.

Och nu stekas, de väl som bäst vid sakta eld I

DRÄNGEN.

Ah, det är alldeles okristligt! Och feta voro de 
båda två till!

PETER.

Gå er väg!------- Ut på ängen med er! Hvem
är det, som kommer åkandes? En stor kaross med 
fyra hästar . . .

66
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en dräng (kommer in).
Det är en mycket högförnäm fru med lakejer 

och en hop ressaker. Hon har råkat ut för att åka 
viDe och nar haft nagot missöde. Nu frågar hon, 
om hon kunde fa stiga ur och hviia sig här några 
timmar.

PETER.

iST0g går det för sig. Kom, Martha, och låt 
oss taga reda på, hur det är stäldt.

(Peter och Märttia gå till venster i fonden. De 
ofri ga taga Kar och räfsor och gå ut till höger.)

Andra scenen,

(Det mörknar på scenen. Dimmor sänka sig öf- 
10 landskapet och täcka hela scenen. Musiken målar 
i hastig fart nagot, som liknar brusandet af en häf
tig storm, hvilken småningom aftager och slutligen 
iindef' ett mera långsamt tempo öfvergår till lugn, 
hvarvid dimmorna försvinna och solljuset återkommer i)

HANS (sedan) LISA.

hans (sitter grensle öfver tak
åsen till lidret och hål
ler sig fast med begge 
händerna).

Ptro! . . . Stopp! . . . Får jag mera af det här, 
så stryker jag med... Hvar är jag? . . . Jag 
tyckte, jag flög_ på en häst eller hvad det kunde 
vara, och nu sitter jag här grensle på taket af 
ett hus. Jag undrar hvad som nu skall hända?
. . . (gnuggar sig i ögonen och ser sig omkring). 
Jag tycker mig vara bland menniskor igen. ja,



minsann! Der gå de och slå på ängen, solen ski
ner på gårdar ocli kyrkor och fält, och . . . Ah! 
jag är ju hemma i byn igen! Der är gården, der 
Lisas far bor, och jag . . . ja, minsann, sitter jag 
inte sjelf på ett af uthusena! Om jag nu bara 
kunde krafla mig ner . . . Strunt! Eftersom jag kun
nat komina hit, så må jag väl få hjelp en så liten 
bit till. (Han kryper ner utefter halmtaket och släp
per sig ner på marken, der han faller omkull.) Aj! 
. . . Det tycks, som jag blifvit tyngre, ju närmare 

jag kommit jorden, (lian gnider sitt ben.) Hade 
det varit lite högre, skulle jag säkert brutit nacken 
af mig. (Han sätter sig tipp och kliar sig i Jmf- 
vudet.) Det här är för mycket märkvärdigt. Jag 
tror, att inte en gång sjelfvaste presten eller skol
läraren skulle kunna reda saken !

lisa (från lidret):.
Hans! . . . Hans!

HANS.

Man ropar mig . . .

LISA.

Ha ... a . . . a . . . ns!

hans (springer upp).
Det är Lisas röst . . . Hon är således också hemma 

. . . Tänk, om jag skulle ha drömt alltsammans, gått 
i sömnen, klifvit upp på taket ... och . . . Hej, det 
är inte möjligt!

lisa.

Hans!
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hans.

Här är jag! . . . Men hvar kan hon vara?
Ah . . . vänta! Der ser jag ett par blå strumpor 
och två nätta trätofflor, som inte kunna vara andra 
an hennes.

(Hem kastar undan hahnkärfvarm. Lisa synes 
ligga sofvande derunder. Han lägger sig på knä och 
ruskar henne.)

usa (i sömnen).
Sl- ‘ ■ • a • • - a ■ • • a . . . ns! Hvar är du?

HANS.

Häi! \akna då! (Han lyfter henne upp i sit
tande ställning.)

Atchi !

lisa (stirrar- framför sig, 
h ra re. fter hon häftigt 
nyser Ull).

Gud hjelp!
HANS.

LISA.

Hvar är jag nånstans?

HANS.

Hemma hos far din . . . Och här har du mm» 
'l" ' hmne Bon rifrer sig i hufvudet

och pu armen, fånstirrar först på Hans och sedan 
pa halmen, der hon legat.)

lisa (efter detta stumma spel).
Har jag blifvit tokig?--------Det ser ut, som om

jag legat och sofvit.



HANS.

Ja, jag väckte dig.

MSA.

Och der är du?

HANS.

Lifslefyande !

lisa {darrande).
Ja, men allt det andra spektaklet då? . . .

hans {likaså).
Hvad menar du?

LISA.

Jo, det der i skogen . . . som försvann ett tu, 
tre . . . (Ilon stannar, liksom kon mindes något, och 
skriker till geilt.) Jestandes! ilion kastar förklädet 
öfver hufvudet och håller händerna för öronen.)

hans {slår sig för pannan och 
vänder sig hastigt från 
Lisa).

Kors för sju tusan! {Han känner tveksamt på 
sm näsa, hvarefter han springer till brunnm och 
halar upp en hink vatten i)

lisa {utan att vända sig).
Hvad gör du, Hans?

hans {skälfvande).
Jag bara tar upp lite vatten ur brunnen. {Han 

Mager hinken, och ställer den midi på scenen; sedan 
¡faller han på knä och speglar sig i vattnet.) De
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safte på mig en näsa, som var minst en half aln 
lang. Hurra! . . . Den är borta!

lisa {lägger sig på knä på 
andra sidan af hinken 
och Uttar rädd och för- 
sigtigt i den).

Och jag fick ett par öron, som ackurat liknade 
en asnas. Men de synas inte till. Gud ske lof!

Duett.
BÅDA.

Hvilken fröjd!
Hvilken fröjd ! <
Här är ej någon fara,
Det var en villa bara!
Min Gud, hvad jag är nöjd!

{De räcka hvarandra händerna öfver hinken.)

HANS.

Långa näsor ä’ nog bra,
Men jag föredrar de korta . . .

LISA.

Hvem vill åsneöron ha?
Gudskelof, de äro borta!

BÅDA.

Hvilken fröjd!
Hvilken fröjd !
Här är ej någon fara,
Det var en villa bara !
Min Gud, hvad jag är nöjd! 

fDe stiga upp.)
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HANS.

Nu så är du min igen . . .
Intet ska’ oss kunna skilja!

LISA.

Blott ej far blir vred, min vän, 
När du kommer för att gilja.

HANS.

Åh ! Han får väl med sig ge !
(Han sticker ovetande handen i sin väska.)

Kors för tusan! Hvad är detta?
(Han tager af sig väskan och undersöker den när

mare.)
Lisa! Lisa! Kom och se!

LISA.

Nå hvad är det? Nå berätta!

hans (drager fram fem döda 
örnungar ur väskan).

Ett — två — tre och fyra — fem !... 
Örnens ungar högt i fjellet!

LISA.

Nej, du har då dödat dem?
Jag af glädje dör på stället!

HANS.

Jag ej vet, hur det gått te’ . . .

LISA.

Ja, det gör oss lika mycket!



HANS.

Far din måste nu sig ge . . .

MSA.

Han är svår uti det stycket!
Men vänta!
Jag glömmer 
Det bästa ju:
Här något 
Jag gömmer 
I fickan, du!

(Hon plockar fram pengarne, som hon fuit af 
baronen.)

Se här, min gosse lilla,
Hvad jag dig skänka kan ;
Det aldrig fans på jorden 
En bättre talisman!
Om far sitt ord vill svika,
Så visa honom blott,
Att detta guld du eger,
Och han ger med sig brådt.

(Hans tager emot pengarne med förvånad uppsyn.)

båda.

Ja, pengar tala bäst ändå;
Kom, låt oss strax till honom gå!

(De vilja gå. Hans hejdar sig.)

HANS.

Men vänta!
Här glömmer 
Jag något ju :
I detta 
Sig gömmer 
En hemlighet, du.
O Lisa, lilla Lisa!



Hvad har du väl begått?
Ha, vågar du mig säga,
Hur detta guld du fått?
Bekänn, om du mig svikit,
I alla helgons namn!
Jag säg nog edra kyssar,
Du låg uti hans famn.

(Hans vänder sig bort.)

XISA.

Det gjorde jag allenast,
Att samla guld åt dig.

HANS.

Åh, Lisa, är det möjligt?
Då må jag trösta mig!

XISA.

Om någon skulle klaga,
Så vore det väl jag.

HANS.

Jag svär, den gamla hexan 
Är mig ej till behag!

BÅDA.

Hvilken fröjd!
Hvilken fröjd!
Min Gud hvad jag är nöjd!
Så äro vi försonta då!
Kom låt oss till I fader gå!

[De omfamna och kyssa hvarandrä och ämna der 
efter gå.)
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lisa (skriker till och stannar. )
Vänta! Det är ändå något . . ,

HANS.
Hvad då?

*

lisa (gråtande).
Jag är ... jag är ju gift!

hans (likasiï).
Ah, Herre Hud! . . . Det är jag med!

lisa (kastar' sig i lians famn). 
Aek, Hans! Det öfverlefver jag. aldrig!

hans.

Hu, bu, bu! Inte jag heller!
(De hålla hvarandra omfamnade och gråta.)

HANS.

Tyst! Jag tänker på någonting! ... Det är ju 
ingen menniska, som vet af det.

LISA.
Nej, det är sant!

HANS.

Och de båda andra, han och hon, lära no«- al
drig visa sig mera. °

LISA.
Helt säkert!

HANS.

Och så var det ju bara trolltyg och satans fun
der alltsammans. Det slutade just som det hade



76

börjat. . . Det vill säga: vi hade knappt blifvit vigda, 
så . . . Huj ! borta var det . . . Och så satt jag på ta
ket här.

LISA.

Och jag låg der i halmen.

hans (svänger om Lisa).
Hejsan! Då är det ingen fara! Vi tiga med 

hela saken, så är allt hjelpt.

LISA.

Ja, det kunna vi.

HANS.

Låt oss bara gå upp på höskullen, der vi kunna 
sitta ostörda, och räkna våra pengar. Sedan går 
jag till far din.

LISA.

Ack ja! (De ämna springa.)

hans {stannar).
Hör du, Lisa; du kan ju svära, att du . . . att 

du inte . . . efter det som hände . . . har något att 
förebrå dig?

LISA.

Inte det minsta! Och du Hans?

HANS.

Aldrig en smulat

LISA.

Hans !



HANS.

7 7

Lisa! (De pussas,)
LISA.

Gud, hvad det var roligt!

Kupletter.
LISA.

1. Hvad ha vi icke pröfyat,
I denna natt, min vän!
Bäst var, att oförtöfvadt 
Vi kommo hit igen.
Vu skola vi vår kärlek skydda;
Till seusta dar uti vår hydda 
Den måste lefva än.

2. Der hotar mången fara 
En ensam mö, min vän,
Ej blott bland trollens skara,
Men ock bland jordens män!
Nu skola vi vår kärlek skydda;
Till sensta dar uti vår hydda 
Den måste lefva än.

(De smyga sig ut genom lidret.)

Tredje soenen.

BARONEN. (sedan) PIGOR och DRÄNGAR.

baronen (utanför).
Kom til! hjelp! . . . Till hjelp!

drängar och PIGOR (från båda sidor) 
Hvad står på? Hvad står på?

BARONEN (som förut).
Hjelp! Hjelp!



ALLA.

Hvem är det som skriker?
(Drängarne slå upp dörren till fähuset och springa 

in. De1'båra.ut en .större ■ svinbur af gro fm bräder, 
firari baronen ligger, och ställa den inidt pa scenen. 
Alla omge buren och se derpå.)

BARONEN.

Kom till hjelp! Hjelp!

ALLA.

Se, ett sådant djur!

BARONEN.

Hjelp!

EN DRÄNG.
Har man någonsin sett på maken ? (Alla skratta. 

Man öppnar luckan till buren och hjelpér baronen 
ut. Hans drägt och perulc äro beströdda af halm 
och dam.)

EN DRÄNG.

Hvad gör ers nåd i buren? Den är annars till 
för svin a.

BARONEN.

För svin?

ALLA.

Ja!

BARONEN.

För svin? (Knäpper ihop händerna och riktar 
ögonen mot höjdeni) Så långt har det da kunnat ga!
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en piga.

Hur har han kommit dit?

baKONEN,

Det kan jag inte säga.

DRÄNGEN.

Han måste bestämdt inte vara riktig! {.skratt.) 

BAKONEN.

. Det. tror också! Men var så god och säg 
mig, förrän ni gå er väg, hvar är jag någonstans?

drängen.

Uti vår by.

BARONEN.

Det bor då menniskor här?

Ja visst, ja!
PIGAN.

BARONEN.

Nå, det var väl !

DRÄNGEN.

Han har allt en skruf lös, den der!

BARONEN.

Slnå flickor . . . Säg mig ... så äro ni så snälla 
■ . . Hur ser jag ut?

FLICKORNA.

Hur ni ser ut?
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BARONEN.

Just det, ja . . .

flickorna (skrattande).
Åh, så der . . .

baronen (letar i fickorna och 
får tag i ett guldmynt, 
som han ger dem).

Säg mig !... uppriktigt . . .

flickorna (nigande).
Ni är eu mycket, mycket vacker karl!

alla.

Hahaha! Han är inte klok! En så’n gammal 
stolle! Man borde låsa in honom igen. (Despringa 
skrattande ut.)

Fjerde scenen.
BARONEN.

De springa sin väg . . . Nej, vänta litet! . . . Jag 
fick ju inte veta . . . Nej, de höra mig inte! (Han 
stannar och tager sig betänksamt en pris snus.) Jag 
tyckte, de sade, att jag inte var klok ... Ja ja, 
man kan tro hvad som helst, när man öfverraskar 
en person med, att han tagit qvarter i en svinstia . . . 
fi donc! — Emedlertid måtte jag ha återfått mitt 
förstånd, eftersom jag nu förmår reflektera öfver mitt 
tillstånd. (Han synar sig.) Jag är mig fullkomligt 
lik, min drägt är densamma, fast den befinner sig i 
ett högst derangeradt skick . . . Att hans kejserliga 
majestät skulle försätta mig i ett sådant läge . . . 
utsätta min hjerna för sådana skakningar! Jag är
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iodd att lefva ett lugnt lif ... att göra rakt 
ting . . . Jaha, det är just min specialitet.

ingen-

Kupletter.
1. Man sagt, talanger och geni 

Med flitigt arbete i förening 
Det höfs, att kunna något bli . 
Jag har derom min egen mening. 
Jag ej ett grand af qvickhet fått, 
Men städse som en perla mått! 
Jag hatar bråk och spring,
Och gör . . . rakt ingenting . . . 
Ingenting!

2. Om blott man är med anor född,
Har ädelt namn och fina .later,
Man blir vid andras taffel gödd 
Och räknad bland sitt folks magnater. 
Man ifrigt mig om ynnest ber —
Jag ger ett löfte ... men ej mer!
Jag hatar bråk och spring,
Och gör . . rakt ingenting! . . . 
Ingenting!

3. Dock har jag under årens lopp 
Mitt namn omgifvit med en gloria, 
Och blir en dag, det är mitt hopp, 
Med heder nämd i vår historia! 
»Han kämpade för folkets väl»,
Så skall det låta . . . och med skäl ! 
Jag hatar bråk och spring,
Och gör . . . rakt ingenting . . . 
Ingenting!

Per Svinaherde. 6
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Femte scenen.
BARONEN. BARONESSAN.

baronessan (utanför).
Hollah ! Hör hit någon !

baronen (hoppar till).
Hä? Den rösten känner jag igen!

baronessan (Jcommer in).
Hvart ha då alla menniskor tagit vägen?

BARONEN.

Baronessan !

BARONESSAN.

Baronen!

BARONEN.

Han sjelf, ma chère! . . . Om du visste hvad jag 
är glad att återse dig . . . Hvad jag är glad . . . (Han
vill kyssa hennes hand, men hon rycker den till sig.)

baronessan (skrattar).
Ha, ha!

BARONEN.

Qu’avez-vous, ma chérie?

BARONESSAN (sollt, förut).
Ha, ha, ha!

baronen.

Ditt skratt verkar något oroande, min söta!
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BARONESSAN.

8ââ’ ni är verkligen der, min herre? 

baronen.
Ja . . . ja, jag är verkligen här.

baronessan.
Oeh ni vågar visa er för mina ögon?

baronen.
Ja . . . ja, det vill säga inte 

i alla fall . . .

ogon ?

säga inte precis . . . men .

baronessan.

återsett erfena^hustra? ^ °nSka^ aU “■ aldriS 

baronen.
Tvärtom ... Jag kan inte uttrycka, hur lycklie

baronessan.
Kom inte hit! . . .

baronen.

« <í«eidb:^ "in giiH> “

baronessan.
Oskadd? — Hur kan ni veta det?

BARONEN.
HUr? TVAh’ har c,et verkligen händt dig något 

mon ange? Har du lidit skada? g g ’
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BABONESSAN.

Om jag inte gjort det, är det åtminstone inte 
er fört; enst, äreförgätue!

BABONEN.

Hvad menar ni?

BABONESSAN.

Ni tyckes ha glömt livad som passerat.

BABONEN.

Menar ni . . . i skogen?

BABONESSAN.

Ja.
BARONEN.

Det har således verkligen passerat något! . . . 
Jag inbillade mig, att hvad jag upplefvat endast 
var ett foster af min hjerna.

BABONESSAN.

Det trodde jag också, när jag för en timma 
sedan vaknade i min vagn, som stod midt på lands
vägen, medan både kusk och lakejer sofvo som 
stenar på sina platser. Men en blick på min chif- 
fonerade toilett öfvertygade mig om, att något fasans
fullt tilldragit sig. För öfrigt ... det skall snart 
visa sig. Var god och tag fram er börs!

BARONEN.

Min börs?

BABONESSAN.

Ja.
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Här är den.
baronen (tager fram börsen).

BARONESS AN.

Var nu sä god och räkna dess innehåll.

BARONEN.

Mycket gema (Han vänder upp och ned på börsen 
och skakar den.)

BARONESSAN.

Ser ni! Den är tom. Guldet, som förvarades 
deri, gaf ni bort åt . . . ni minnes nog hvem 
Vagar ni ännu tala om hjernspöken ?

BARONEN.

Det är sant! (Han närmar sig baronessan.) Men 
vid min riddersmannaära, bedyrar jag .

BARONESSAN.

Tillbaka! Ett afgrundssvalg åtskiljer oss.

BARONEN.

Ni förskräcker mig!

BARONESSAN.

Ni hade nog litet mod att inte hindra, att man 
förgrep sig på er egen hustru! Ni kunde se, hur en 
dam af mitt stånd måste visa sig i en toilett, som 
som jag inte burit inför någon annan än er . . .

BARONEN.

Nej- nej; Jag kunde inte se det! Blodet stelnade 
inom mig af fasa!
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BARONESSAN.

M slösade ert guld och edra kyssar pâ en annan 
q vinna . . .

BARONEN.

Det var bara derför, att jag var så fasligt rädd 

BARONESSAN.

En simpel varelse, som nu är er hustru, min 
herre!

baronen (slår sig för pannan).
Diable!

BARONESSAN.

Mellan oss är allt slut!

BARONEN.

O nej! Euphrosyne, min ungdoms ideal, min 
mannaålders stolthet, jag är oskyldig! Jag svär det, 
Euphrosyne ! (Han faller på knci. )

Sjette scenen.
DE FÖRRA. HANS och LISA (från lidret).

HANS.

ba skola vi ställa det. Inom en månad skall 
du vara min lilla hustru. (De få syn på det andra 
paret. Alla fyra uppge ett rop af förskräckelse.)

Q vartett.
ALLA.

Hvad skräck! Mitt blod sig isar!
Just då man tror sig fri



Och glad sin lycka prisar,
Skall så man narrad bli!

BAKONESSAN.

Min äkta man!

EISA.

Och min också?

HANS.

Min äkta fru !

BABONEN.

Min numro två!
%

ALLA,

O ve, hur skall det gå!

hans {sakta till Lisa).
Jag tror, det klokast är att kila.

87

EISA.

Ja, det är säkert bäst, min vän!

b abonen (sakta till baronessan).
Fort härifrån vi måste ila!

BABONESSAN.

Ja, förr’n de känna oss igen!
{Hans och Lisa svänga åt höger, för att springa 

ut i fonden till vensten. Baronen och baronessan 
göra samma manöver i motsatt riktning, hvilket har 
till följd, att båda paren komma att stanna midt 
framför hvarandra.)
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haïîs och lisa (med hopknäppta 
händer).

Om ni ä’ menskor eller troll,
Det lemna vi uti sitt värde!

BARONEN och BARONESSAN.

Vi be, ej här oss uppehåll,
Men låt oss draga våra färde!

hans (lili baronessan).
Hvad hör jag?

lisa (till baronen).
Ni begär ej mer!

baronessan (till Hans).
Ni oss vår frihet . . .

BARONEN (till Lisa).

Återger ?

hans och LISA.

Vi önska intet högre, vi!

BARONEN och BARONESSAN.

Och vi också, så väl som ni! . . .

ALLA.

Då är ju allt uppå det klara,
Precist, precist, som det bör vara.
Från trollens makt 
Vi fria blifvit,
Och från den pakt,
De föreskrifvit.



Enhvar förblifver den han var 
Och åter nöjd till hemmet drar.

BARONEN (för sig).
När jag betänker saken rätt,
Det varit .bättre dock kanhända, 
Ty flickan der är ganska nätt, 
Om allt ej fått så plötslig ända .

BARONESSAN [skarpt). 
Hvad månne du funderar på ?

BARONEN.

Att ingen qvinna kunnat så 
Som du mitt hjerta tända!

(Han kysser hennes hand.)

hans (för sig).
Jag må ha mistat allt mitt vett, 
Då jag i mörka skogen 
Min tro åt denna hexan gett,
Så led och öfvermogen!

LISA.

Säg, Hans, om du är lycklig nu?

HANS.

Som ingen man på jorden, du!
Jag är bäd’ kär och trogen!

ALLA.

Från trollens makt 
Vi fria blifvit,
Och från den pakt 
De föreskrifvit.
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Enhvar förblifver, den han var, 
Och åter nöjd till hemmet drar. 
F arväl !

{De gå ut i fonden till venster).

Sjunde scenen.

PRINSESSAN {som gåsvakter sica). BONDFOLK. 
PETER. MÄRTHA sedan PRINSEN.

(Prinsessan kommer in, förföljd af bondfolket. 
Ron springer att söka skydd bakom brunnen.)

folket (om hvarandra).
* • Trollpaeka! — Bränn henne! —

lag fast!

PETEK,

Hvar har du gjort af min dotter, ditt afskum ? 

mäktha.

Svara, trollpaeka! Hvar är hon?

PRINSESSAN.

Det vet jag inte.

• PETEE.

Det är du, som lockat henne från hemmet.

PRINSESSAN.

Det är inte sant!

FOLKET.

Bind henne, slå henne, tills hon bekänner! Ta°- 
fast henne!
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{Alla skynda mot prinsessan, som försöker att 
undkomma, men blir gripen af några drängar. I 
detsamma kommer prinsen, klädd i bonddrägt. Han 
siar ett par af karlarne till marken, befriar prinses
san och ställer sig skyddande framför henne.)

PRINSEN.

Det är skam att uppföra sig så mot en ensam, 
värnlös flicka! Hvad har hon gjort?

EOLKET.

Hon är en hexa!

PETER.

Hon har tagit mitt barn frän mig!

FOLKET.

Slå henne! Bränn henne på bål!

PRINSEN.

Den förste, som vågar komma hit, skall jag krossa 
i stycken! (Till prinsessan). Yar inte rädd, jag- 
skall beskydda dig!

MARTHA.

Pion skall stå till svars för hvad hon gjort!

PETER.

Hvar är Lisa?

EN DRÄNG.

Och Hans?

PRINSESSAN.

Det vet jag inte, har jag sagt.
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Du ljuger!
PETEK.

drängen (till prinsen).
Det är inte värd t, att du söker hjelpa henne; 

vi skola nog ta henne ifrån dig.

Försök!
PRINSEN.

EN ANNAN DRÄNG.

Han måtte lia försett sig på trollpaekan. (skratt).

PETER.

Törs ingen af er lägga hand på henne, så vill
jag . . . (går fram titt prinsen).

prinsen (fattar Peter i kragen). 
Gubbe! Gör inte, livad du kommer att ångra!

PETER.

Ah prat!
(Alla tusa pa nytt mot prvnsen. 1 detsamma 

höres Hans och Lisa sjunga utanför:.»Hvilkm fröjd! 
Gud hvad jag är nöjd!'»)

DRÄNGEN.

Håll! Hvad är det?

MÄRTHA.

Jag tycker . . .

en piga (som sprungit till fon
den).

Der ä’ de!
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PETEE.

H vilka?
DRÄNGEN.

Hans och Lisa! De sitta på bänken utanför huset,
PETER.

Är det möjligt? Ja, minsann! Lisa! Lisa!
ALLA.

Hans! Lisa! Hur hänger det ihop?
(De skynda ut till roister).

Åttonde scenen.
PRINSEN. PRINSESSAN.

(Prinsessan har sjunkit ned pu en halmkärfve 
till höger af sceneni)

prinsen (betraktar henne).
Nu äro de borta! . . . Ingen tänker mera att göra 

dig illa! Var lugn; jag skall nog skaffa' dig upp
rättelse. Stig upp, min stackars flicka!

PRINSESSAN.

Låt mig vara ... Jag önskar, jag vore död!

Duett.
prinsen (lyfter upp henne från 

marken).

Nej, flykta skall din smärta,
Om det kan visa sig,
Att ej ditt stolta hjerta 
Försmår att älska mig!

PRINSESSAN.

Du vill då än mig taga,
Fast jag dig gifvit skäl
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Att öfver otack klaga 
Från den, du önskat väl?

PRINSEN.

Ack, derpå jag ej tänker,
Jag blott af dig begär,
Att du mig kärlek skänker,
Fast jag en bonde är!

PRINSESSAN.

Mitt högmod har försvunnit;
Om du mig taga vill,
Mitt hjerta, som blott brunnit 
För dig, nu hör dig till!
Mitt sinne ändtligt 
Vaknat till sans,
Jag trängtar ej längre 
Till makt och glans.
Hos dig jag länge 
Har stått i skuld:
När allt mig svikit,
Var du mig huld!
Vill hela lifvet 
Du värna mig,
Skall jag med glädje 
Följa dig!
Ja, gäller det äfven kamp och nöd,
Så blir jag dig trofast till min död!

PRINSEN.

Hell! Nu har jag segrat! Sorgen flytt!
Nu, älskade, börjar ditt lif på nytt!
På väntande gångarn lyfter jag dig 
Och för dig så lycklig till hemmet med mig

BÅDA.

.Hur slår ej 
Mitt hjerta
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Af jublande fröjd!
Och själen 
Sig lyfter
Mot himmelens höjd!
Nu allt är oss gifvet 
På lifvets stig;
Ty kärlek är lifvet,
Ja, kärlek är lifvet!
Vi följa dig! {De falla i hvarandras armar.)

Tablå-ridå!
( Orchestern spelar en festlig marsch, och då ridån 

åter går upp. ser man en sal i det furstliga palatset. )

Nionde scenen.
PRINSEN och KEJSAREN stå omgifna af HOF- 
FOLK och PAGER. BARONEN. BARONES- 

SAN. PETER. MARTHA. HANS och 
LISA. {Sedan) PRINSESSAN.

PEINSEN.

Ers majestät, vår gynnare och far,
Hos oss uti vårt land välkommen var!
Den sälla stund jag ändtligt nalkas ser,
Som er en dotter, mig en maka ger!

'(Prinsessan kommer in. När hon varseblir kejsa
ren, skyndar hon fram och faller på knä för lionom. 
Han upplyfter henne och omfamnar henne ömt.)

kejsaren.

• Mitt barn, kom i min famn, Nu allt är glömdt!
( Visar på prinsen.)
Säg, känner honom du?

PRINSESSAN.

Han! Himmel! Ser jag rätt?
Månn’ drömmer jag ännu?
(Prinsen öppnar sin famn. Prinsessan kastar sig deri.)
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PRINSEN-.

Ja, jag prinsen var . . . Den trollmakt, jag förvärft, 
i ringen lag, jag ifrån fädren ärft. 
iSu rnä den hvila, att ej nyttjas mer,
Sen vid min lyckas mål jag här mig ser!

kejsaren (fill baronen).
-Ni visat er pä nytt, i råd liksom i dåd,
En man af stor förtjenst ... ni har vår nåd.

BARONEN.

Jag är en lyckans ost, som framgång åter sport 
hast jag på vanligt sätt rakt ingenting har gjort.

PRINSEN.

Den fordne svinaherden en kungason nu är 
Sjung falla-lalla-lalla-lallalalla lej!
Som lyckligen har funnit, att kärlek värd du är! 
Sjung faHala-lallala-lallala-lallala lej.

Kör.
Hell, hell de sälla båda, ja hell vårt furstepar! 
Sjung falla-lalla-lalla-lallalalla lej!
Och lyckan månde råda allt till dess sensta dart 
Sjung fallala-lallala-lallala-lallala lej !

(Under föregående kör framlräda pager med en 
krona pa ett hyende och knäböja vid sidan af prin
sen. Denne tager kronan och sätter den på prinses
sans liufvud.)

Kör.
Hell! Hell! Hell!

------- »sviC-.....
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KRONJUVELERNA,
komisk opera i 3 akter 
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